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	1. Objetivo
	1. Objective

	1.1 La presente Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo establecer las disposiciones de seguridad a que deberán sujetarse determinadas clases de mercancías peligrosas que se presenten para su transporte debidamente embaladas/envasadas en cantidades exceptuadas y/o los productos para el consumidor final o venta al público, elaborados a partir de alguna mercancía peligrosa, mismas que podrán ser transportadas en unidades diferentes a las de carga especializada para el transporte de mercancías peligrosas.
	1.1 The purpose of this Official Mexican Standard has the objective of establishing the security provisions to which certain classes of hazardous goods must be subject that are presented for transport duly packed/packaged in excepted quantities and/or products for the final consumer or sale to the public, prepared from hazardous goods, which may be transported in units other than those of specialized cargo for the transport of hazardous goods.

	1.2 Los autotransportistas que efectúen el transporte por las vías generales de comunicación terrestre de determinadas clases de mercancías peligrosas y productos para el consumidor final o venta al público, debidamente embalados/envasados en cantidades exceptuadas y cantidades limitadas, respectivamente, quedan exentos de la obligación de obtener el Permiso a que hace referencia el artículo 5º de conformidad con el artículo 48 segundo párrafo del Reglamento.
	1.2 Motor carriers that carry out the transport by general land communication routes of certain classes of hazardous goods and products for the final consumer or sale to the public, duly packed/packaged in excepted quantities and limited quantities, respectively, are exempt from the obligation to obtain the Permit referred to in article 5 in accordance with article 48 second paragraph of the Regulation.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	2.1 La presente Norma Oficial Mexicana es de aplicación obligatoria dentro de la esfera de las responsabilidades de los expedidores, autotransportistas y destinatarios de determinadas clases de mercancías peligrosas que se presenten para su transporte en cantidades exceptuadas y/o productos para el consumidor final elaborados a partir de alguna mercancía peligrosa en las vías generales de jurisdicción federal que cumplan con lo establecido en la presente Norma Oficial Mexicana.
	2.1 This Official Mexican Standard is mandatory within the scope of the responsibilities of shippers, motor carriers and recipients of certain classes of hazardous goods that are presented for transportation in excepted quantities and/or products for the final consumer made from of any hazardous merchandise on the general routes under federal jurisdiction that comply with the provisions of this Official Mexican Standard.

	2.2 Para el caso de mercancías peligrosas de las Clases 1 Explosivos y 7 Radiactivos deberán cumplir además con lo dispuesto por la Secretaría de la Defensa Nacional y la Secretaría de Energía a través de la Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias, respectivamente.
	2.2 In the case of hazardous goods of Class 1 Explosives and 7 Radioactives, they must also comply with the provisions of the Secretary of National Defense, the Secretary of Energy through the National Commission of Nuclear Safety and Safeguards, respectively.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma Oficial Mexicana, es necesario consultar y dar cumplimiento cuando así se requiera, a las siguientes Normas Oficiales Mexicanas vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Official Mexican Standard, it is necessary to consult and comply, when required, with the following current Official Mexican Standards or those that replace them:

	NOM-002-SCT-2011 Listado de las Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados.
	NOM-002-SCT-2011 List of the Most Commonly Transported Hazardous Substances and Materials.

	NOM-002-1-SCT-2009 Listado de las Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, instrucciones y uso de envases y embalajes, recipientes intermedios para gráneles (RIG), grandes envases y embalajes, cisternas portátiles, contendores de gas de elementos múltiples y contendores para gráneles para el transporte de materiales y residuos peligrosos.
	NOM-002-1-SCT-2009 List of the Most Commonly Transported Hazardous Substances and Materials, instructions and use of containers and packaging, intermediate bulk containers (RIG), large containers and packaging, portable tanks, multiple element gas containers and bulk containers for the transport of hazardous materials and waste.

	NOM-003-SCT-2008, Características de las etiquetas de envases y embalajes, destinadas al transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	NOM-003-SCT-2008, Characteristics of container and packaging labels, intended for the transport of hazardous substances, materials and waste.

	NOM-008-SCFI-2002, Sistema general de unidades de medida.
	NOM-008-SCFI-2002, General System of Units of  Measurement.

	NOM-011-SCT2-2012. Condiciones para el transporte de las substancias y materiales peligrosos envasadas y/o embaladas en cantidades limitadas.
	NOM-011-SCT2-2012. Conditions for the transport of hazardous substances and materials packaged and/or packed in limited quantities.

	Además, se tiene el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, Capítulo I, Clasificación de las substancias peligrosas.
	In addition, there is the Regulation for Land Transportation of Hazardous Materials and Wastes, Chapter I, Classification of hazardous substances.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para los propósitos de la presente Norma Oficial Mexicana, se establecen las siguientes definiciones:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the following definitions are established:

	Autotransportista. Persona física o moral que cuenta con permiso de la Secretaría para prestar servicio público o privado de autotransporte de carga.
	Motor Transport. Individual or entity who has permission from the Secretary to provide public or private cargo trucking service.

	Bulto. El producto final de la operación de embalado/envasado constituido por el embalaje/ envase y su contenido preparados para el transporte.
	Package. The final product of the packing/containment operation consisting of the packing/container and its contents prepared for transport.

	Cantidad exceptuada. Corresponde a la cantidad de determinadas clases de substancias, materiales o mercancías peligrosas representada por un código en la columna 7b de la NOM-002-SCT-2011 o la que la sustituya y además se especifica en el punto 5.6 de la presente NOM.
	Excepted amount. Corresponds to the amount of certain classes of substances, materials or hazardous goods represented by a code in column 7b of la NOM-002-SCT-2011 or the one that replaces it and is also specified in point 5.6 of this NOM.

	Cantidad limitada. Límite cuantitativo máximo de substancia, material o residuo peligroso de ciertas clases, que pueden ser transportados, representando un peligro menor en embalajes y envases de los tipos especificados que aparecen en la columna (7a) de la Tabla 2 de la NOM-002-SCT/2011 o la que la sustituya.
	Limited quantity. Maximum quantitative limit of substance, material, or hazardous wastes of certain classes, which can be transported, representing a minor danger in packages and containers of the types specified that appear in column (7a) of la Table 2 of the NOM-002-SCT-2011 or that which replaces it.

	Capacidad máxima. Es el volumen máximo que puede contener un recipiente interno o los embalajes/envases, se expresa en litros.
	Maximum capacity. It is the maximum volume that an internal container or packaging/containers can contain, expressed in liters.

	Cierre. Un dispositivo que sirve para cerrar el orificio de un recipiente.
	Closing. A device used to close the opening of a container.

	Destinatario. Persona física o moral receptora de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	Addressee. Individual or Entity receiving hazardous substances, materials and wastes.

	Envase. Es el componente de un producto que cumple la función de contenerlo y protegerlo para su distribución, comercialización y consumo, de capacidad no mayor a cuatrocientos cincuenta litros o cuya masa neta no exceda de cuatrocientos kilogramos;
	Container. It is the component of a product that fulfills the function of containing and protecting it for its distribution, commercial distribution, and consumption, with a capacity not exceeding four hundred and fifty liters or whose net mass does not exceed four hundred kilograms;

	Embalaje/envase. Uno o más recipientes y todos los demás elementos o materiales necesarios para que el o los recipientes puedan desempeñar su función de contención y demás funciones de seguridad.
	Packing/container. One or more containers and all other elements or materials necessary for the container(s) to perform their containment function and other safety functions.

	Embalaje/envase combinados. Una combinación de envase y/o embalaje para fines de transporte, constituida por uno o varios embalajes y/o envases interiores sujetos dentro de un embalaje/envase exterior.
	Combined packaging/container. A combination of packing and/or packaging for transport purposes, consisting of one or more packages and/or inner packages held within an outer packaging/container.

	Embalaje/envase exterior. Protección exterior de un envase y/o embalaje compuesto o de un envase y/o embalaje combinado, junto con los materiales absorbentes, los materiales de relleno y cualquier otro elemento necesario para contener y proteger los recipientes interiores o los envases y/o embalajes interiores.
	Outer packaging/container. External protection of a composite container and/or packaging or of a combined container and/or packaging, together with the absorbent materials, the filling materials and any other element necessary to contain and protect the inner containers or the inner containers and/or packaging.

	Embalaje/envase interior. Un envase y/o embalaje, que ha de estar provisto de un envase y/o embalaje exterior, para el transporte.
	Inner packaging/container. A container and/or packaging, which must be provided with an outer container and/or packaging, for transport.

	Embalaje/envase intermedio. Un embalaje/envase situado entre los embalajes/envases interiores o los objetos, y un embalaje/envase exterior.
	Intermediate packaging/container. A packaging/container located between the inner packaging/containers or objects, and an outer packaging/container.

	Envase exterior. Se entiende aquel que contiene el envase interior y que le sirve de cubierta, protección y/o presentación.
	Outer container. It is understood that which contains the inner container and that serves as a cover, protection and/or presentation.

	Embalaje/envase reutilizado. Todo embalaje/envase que haya de ser nuevamente llenado y que tras haber sido examinado haya resultado exento de defectos que afecten su capacidad para superar los ensayos de resistencia; esta definición incluye todo tipo de embalaje/envase que se llene de nuevo con el mismo producto, o con otro similar que sea compatible, y cuyo transporte se efectúe dentro de los límites de una cadena de distribución controlada por el expedidor del producto.
	Reused packaging/container. All packaging/containers that have to be filled again and that after being examined have been found to be free of defects that affect their ability to pass the resistance tests; this definition includes all types of packaging/containers that are filled again with the same product, or with a similar product that is compatible, and whose transport is carried out within the limits of a distribution chain controlled by the consignor of the product.

	Embalaje/envase simple, único o sencillo. Son aquellos recipientes que desempeñan la función de contener y proteger las substancias y materiales peligrosos en condiciones normales de transporte.
	Simple, unique, or simple packaging/container. They are those containers that perform the function of containing and protecting hazardous substances and materials under normal transport conditions.

	Embalaje. Material que envuelve, contiene y protege debidamente los productos preenvasados, que facilita y resiste las operaciones de almacenamiento y transporte.
	Packaging. Material that properly wraps, contains and protects pre-packaged products, which facilitates and resists storage and transport operations.

	Remesa. Cualquier bulto o bultos, cargas de substancias o mercancías peligrosas que presente un expedidor para su transporte.
	Consignment. Any package or packages, cargos of hazardous substances or goods presented by a shipper for transport.

	Evaluación de la conformidad o verificación del cumplimiento. La determinación del grado de cumplimiento de la presente NOM.
	Evaluation of Conformity or verification of compliance. The determination of the degree of compliance with this NOM.

	Forro. Un tubo o saco separados insertados en un embalaje/envase, pero que no forma parte integrante de él, incluidos los cierres de sus aberturas.
	Lining. A separate tube or bag inserted into packaging/container, but does not form an integral part of it, including closures for its openings.

	Líquido. Toda mercancía peligrosa que a 50°C tiene una tensión de vapor de, como máximo, 300 kPa (3 bar), que no es totalmente gaseoso a 20°C y a una presión de 101.3 kPa, y que tiene un punto de fusión o punto de fusión inicial igual o inferior a 20°C a una presión de 101.3 kPa. Una sustancia viscosa cuyo punto de fusión no se pueda determinar de forma precisa se someterá al ensayo ASTM D 4359-90 o al ensayo de determinación de fluidez (prueba del penetrómetro) prescrita en la sección 2.3.4 del Anexo A del Acuerdo Europeo relativo al Transporte Internacional de Mercancías Peligrosas por Carretera (ADR)[footnoteRef:1]i. [1: i Publicación de las Naciones Unidas: ECE/TRANS/275 (Número de venta: E.18.VIII.1).] 

	Liquid. All hazardous goods that at 50°C have a vapor pressure of not more than 300 kPa (3 bar), that are not totally gaseous at 20°C and at a pressure of 101.3 kPa, and that have a melting point or initial melting temperature equal to or less than 20°C at a pressure of 101.3 kPa. A viscous substance whose melting point cannot be precisely determined shall be subjected to the ASTM D 4359-90 test or to the flow determination test (penetrometer test) prescribed in section 2.3.4 of Annex A of the European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR) i .

	Manual de pruebas y criterios. La última edición revisada de la publicación de las Naciones Unidas titulada “Recomendaciones relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Manual de Pruebas y Criterios”.
	Manual of Tests and Criteria. The latest revised edition of the United Nations publication entitled “Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria.”

	Masa neta máxima. Es la masa neta máxima del contenido de un envase/embalaje simple o la masa máxima combinada de los envases/embalajes interiores y de su contenido, expresadas en kilogramos.
	Maximum net mass. It is the maximum net mass of the contents of a single container/packaging or the maximum combined mass of the inner containers/packaging and their contents, expressed in kilograms.

	Material de relleno. Es aquel que actúa como amortiguador ante impactos y a su vez tiene la capacidad de absorber líquidos que sea compatible con el material peligroso.
	Fill material. That which acts as a shock absorber against impacts and in turn has the ability to absorb liquids that are compatible with the hazardous material.

	Mercancía peligrosa. Para el propósito del cumplimiento de las Normas Oficiales Mexicanas aplicables, es una substancia, material o residuo peligroso definidos en el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, o que cumpla los criterios de clasificación en la Reglamentación Modelo.
	Hazardous merchandise. For the purpose of compliance with the applicable Official Mexican Standards, it is a substance, material or hazardous waste defined in the Regulation for the Land Transport of Hazardous Materials and Wastes, or that meets the classification criteria in the Model Regulation.

	NOM. Norma Oficial Mexicana.
	NOM. Official Mexican Standard.

	Productos para el consumidor final o venta al público. Aquellos elaborados a partir de una substancia o material considerado como peligroso, para propósitos de uso personal o uso doméstico, que se encuentran en una presentación para la venta al público, o para su adquisición por consumidores finales. Bajo esta definición no se incluye a los grandes envases y embalajes y recipientes intermedios a granel.
	Products for the final consumer or sale to the public. Those made from a substance or material considered hazardous, for purposes of personal use or domestic use, which are in a presentation for sale to the public, or for purchase by final consumers. Under this definition, large containers and packaging and intermediate bulk containers are not included.

	Reglamento. Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos.
	Regulation. Regulation for the Land Transport of Hazardous Materials and Wastes.

	Reglamentación modelo. Se refiere a las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, última edición emitida por la Organización de las Naciones Unidas.
	Model regulation. It refers to the Recommendations on the Transport of Hazardous Goods, latest edition issued by the United Nations Organization.

	Secretaría. Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y Transportes.
	Secretary. Secretary of Infrastructure, Communications and Transportation.

	Sobreembalaje/sobreenvase. Un recipiente utilizado por un mismo expedidor para contener uno o más paquetes y formar una unidad para mayor comodidad de manipulación y almacenamiento durante el transporte.
	Overpackaging/overpack. A container used by a single shipper to contain one or more packages and form a unit for convenience of handling and storage during transportation.

	Son ejemplos de sobreembalajes/sobreenvases un conjunto de bultos, ya sea:
	Examples of overpacks/overpacks are a set of packages, either:

	a)	Colocados o apilados en una bandeja de carga, como un palet, y sujetos con flejes, envolturas retráctiles, envolturas estirables u otros medios adecuados; o
	a) 	Placed or stacked on a cargo carrier, such as a pallet, and secured with strapping, shrink wrapping, stretch wrapping, or other suitable means; or

	b)	Colocados en un embalaje/envase exterior, como una caja o una jaula.
	b) 	Placed in an outer packaging/container, such as a box or a cage.

	Sólido. El material o mercancía peligrosa, distinta de un gas, que no cumple la definición de líquido de esta NOM.
	Solid. Hazardous material or merchandise, other than a gas, that does not meet the definition of liquid in this NOM.

	Substancia peligrosa. Todo aquel elemento, compuesto, material o mezcla de ellos que independientemente de su estado físico, represente un peligro potencial para la salud, el ambiente, la seguridad de los usuarios y/o la propiedad de terceros; también se consideran bajo esta definición los agentes biológicos causantes de enfermedades.
	Hazardous substance. Any element, compound, material or mixture thereof that, regardless of its physical state, represents a potential danger to health, the environment, the safety of users and/or the property of third parties; biological agents that cause diseases are also considered under this definition.

	
	

	Temperatura crítica. La temperatura por encima de la cual la sustancia no puede mantenerse en estado líquido.
	Critical temperature. The temperature above which the substance cannot be maintained in a liquid state.

	Unidad de transporte cerrada. Una unidad de transporte cuyo contenido está totalmente encerrado en una estructura permanente con superficies continuas y rígidas. Las unidades de transporte con paredes laterales o techos de materia textil no se consideran unidades de transporte cerradas.
	Closed transport unit. A transport unit whose contents are totally enclosed in a permanent structure with continuous and rigid surfaces. The Units of Transport with textile side walls or roofs are not considered closed transport units. 

	5. Cantidades exceptuadas, especificaciones generales
	5. Excepted quantities, general specifications

	5.1 Las disposiciones de la presente NOM no se aplican al transporte de:
	5.1 The provisions of this NOM do not apply to the transportation of:

	a)	Las mercancías peligrosas necesarias para la propulsión del medio de transporte o para el funcionamiento de su equipo especializado durante el transporte (por ejemplo, unidades de refrigeración, extintores, etc.)
	a) 	Hazardous goods necessary for the propulsion of the means of transport or for the operation of its specialized equipment during transport (for example, refrigeration units, fire extinguishers, etc.)

	b)	Las mercancías peligrosas embaladas/envasadas para la venta al por menor, que sean transportadas por particulares para su propio uso.
	b) 	Hazardous goods packaged/contained for retail sale, which are transported by individuals for their own use.

	5.2 Las cantidades exceptuadas de determinadas clases de mercancías peligrosas que satisfagan las disposiciones de la presente NOM, no están sujetas a ninguna otra Norma Oficial Mexicana o al Reglamento a excepción de:
	5.2 The excepted quantities of certain classes of hazardous goods that meet the provisions of this NOM are not subject to any other Official Mexican Standard or the Regulation, except for:

	a)	La capacitación a que hace referencia el Reglamento en el capítulo IV. Para este propósito se requiere que los conductores lleven a cabo los cursos de capacitación para la obtención de la Licencia tipo E y obtengan la constancia correspondiente.
	a) 	The training referred to in the Regulation in chapter IV. For this purpose, drivers are required to complete training courses to obtain the E type license and obtain the corresponding certification.

	b)	La clasificación y criterios del grupo de envase/embalaje establecidos en el Capítulo I del Reglamento, artículos del 7 al 17 y 20, así como a las siguientes Normas Oficiales Mexicanas o las que las sustituyan, que al efecto se expidan:
	b) 	The classification and criteria of the container/ packaging group established in Chapter I of the Regulation, articles 7 to 17 and 20, as well as the following Official Mexican Standards or those that replace them, which are issued for this purpose:

	i)	NOM-002-SCT-2011, Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados.
	i) 	NOM-002-SCT-2011, List of the most commonly transported hazardous substances and materials.

	ii)	NOM-009-SCT2/2009, Especificaciones especiales y de compatibilidad para el almacenamiento y transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la clase 1 explosivos.
	ii) 	NOM-009-SCT2/2009, Special specifications and compatibility for the storage and transportation of hazardous substances, materials and waste of class 1 explosives.

	iii)	NOM-027-SCT2/2009, Especificaciones especiales y adicionales para los envases, embalajes, recipientes intermedios a granel, cisternas portátiles y transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la división 5.2 peróxidos orgánicos.
	iii) 	NOM-027-SCT2/2009, Special and additional specifications for containers, packaging, intermediate bulk containers, portable tanks and transportation of hazardous substances, materials, and wastes from division 5.2 organic peroxides.

	iv)	NOM-028-SCT2/2010, Disposiciones especiales y generales para el transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la clase 3 líquidos inflamables.
	iv) 	NOM-028-SCT2/2010, Special and general provisions for the transport of hazardous substances, materials, and wastes of class 3 flammable liquids.

	v)	En caso de duda con respecto a los criterios de clasificación, los expedidores podrán referirse a la Reglamentación Modelo, Parte 2, relativa a Clasificación.
	v) 	In case of doubt regarding classification criteria, shippers may refer to the Regulation Model, Part 2, Classification.

	c)	Los requisitos de embalaje/envase de la NOM-002/1-SCT numerales 5.1.2.1, 5.1.2.1.1, 5.1.2.2, 5.1.2.4, 5.1.2.4.1 y 5.1.2.6.
	c) 	The packaging/container requirements of la NOM-002-1-SCT numerals 5.1.2.1, 5.1.2.1.1, 5.1.2.2, 5.1.2.4, 5.1.2.4.1 and 5.1.2.6.

	No será necesario someter los embalajes/envases a los métodos de prueba especificados en la NOM-024-SCT2, ni que cumplan con lo establecido en las especificaciones para el marcado de los embalajes/envases de la NOM-007-SCT2.
	It will not be necessary to submit the packages/containers to the test methods specified in NOM-024-SCT2, nor that they comply with the provisions of the specifications for the marking of packages/containers of la NOM-007-SCT2.

	5.3 El expedidor deberá cumplir los procedimientos de clasificación de las clases de peligro y sus divisiones según proceda y los criterios de asignación de los grupos de embalaje/envase.
	5.3 The shipper must comply with the procedures for classifying the hazard classes and their divisions as appropriate and the criteria for assigning the packing/container groups.

	5.4 El expedidor presentará debidamente cerrados los embalajes/envases para su transportación.
	5.4 The shipper will present the packaging/containers duly closed for transportation.

	5.5 Las disposiciones y especificaciones de embalaje/envase antes señalados, se aplican según el caso, a los embalajes/envases nuevos, reutilizados, reacondicionados o reconstruidos.
	5.5 The aforementioned packaging/container provisions and specifications apply, as the case may be, to new, reused, reconditioned or reconstructed packaging/containers.

	5.6 Las partes de los embalajes/envases que estén directamente en contacto con la mercancía peligrosa:
	5.6 The parts of the packaging/containers that are directly in contact with the hazardous goods:

	a)	No deben ser afectadas, sufrir alteraciones o debilitaciones notables a causa de las mercancías peligrosas;
	a) 	Must not be affected, suffer significant alterations or weakening due to hazardous goods;

	b)	No deben reaccionar peligrosamente entre ellas, por ejemplo, actuando como catalizador de una reacción o entrando en reacción con ellas;
	b) 	Must not react dangerously with each other, for example, acting as a catalyst for a reaction or entering into reaction with them;

	c)	No permitirán la filtración de las mercancías peligrosas que puedan constituir un peligro en condiciones normales de transporte; y
	c) 	Will not allow the filtration of hazardous goods that may constitute a danger under normal transport conditions; and

	d) 	Cuando sea necesario, estarán provistos de un revestimiento interior apropiado o deben ser sometidos a un tratamiento interior apropiado.
	d) 	Where necessary, they will be provided with an appropriate internal lining or must be subjected to an appropriate internal treatment.

	5.7 Cuando los embalajes/envases se llenen con líquidos, se debe dejar un espacio vacío suficiente para evitar cualquier fuga del contenido y cualquier deformación permanente del embalaje/envase debido a la dilatación del líquido por efecto de las temperaturas que se puedan alcanzar durante el transporte. Salvo requisitos particulares, los líquidos no habrán de llenarse completamente en un embalaje/envase a la temperatura de 55ºC.
	5.7 When the packages/containers are filled with liquids, a sufficient empty space must be left to avoid any leakage of the content and any permanent deformation of the package/container due to the expansion of the liquid due to the effect of the temperatures that may be reached during transport. Except for particular requirements, liquids must not be completely filled in a package/container at a temperature of 55ºC.

	5.8 Las mercancías peligrosas no deben embalarse/envasarse juntas en el mismo embalaje/envase exterior, con otras substancias peligrosas o no peligrosas, si pueden reaccionar peligrosamente entre sí provocando:
	5.8 Hazardous goods must not be packed/packaged together in the same outer packaging/container, with other hazardous or non-hazardous substances, if they can react hazardously with each other causing:

	a)	Una combustión y/o un fuerte desprendimiento de calor;
	a) 	Combustion and/or strong heat release;

	b)	Un desprendimiento de gases inflamables, asfixiantes o tóxicos;
	b) 	A release of flammable, asphyxiating or toxic gases;

	c)	La formación de substancias corrosivas; o
	c) 	The formation of corrosive substances; or

	d)	La formación de substancias inestables.
	d) 	The formation of unstable substances.

	5.9 La presente NOM es aplicable al transporte de determinadas clases de mercancías peligrosas embaladas/envasadas en cantidades exceptuadas que aparecen en la columna 7(b) de la NOM-002-SCT, misma que se detalla para su pronta consulta.
	5.9 This NOM is applicable to the transport of certain classes of packaged/contained hazardous goods in excepted quantities that appear in column 7(b) of the NOM-002-SCT, which is detailed for your prompt consultation.




	Código
	Cantidad neta máxima por embalaje/envase interior
(expresada en gramos para sólidos y mililitros para líquidos y gases)
	Cantidad neta máxima por embalaje/envase exterior
(expresada en gramos para sólidos y mililitros para líquidos y gases; o la suma de los gramos y mililitros en el caso de embalaje en común)

	E0
	No se permite el transporte en la modalidad de cantidad exceptuada

	E1
	30
	1000

	E2
	30
	500

	E3
	30
	300

	E4
	1
	500

	E5
	1
	300



	Code
	Maximum net quantity per package/inner container
(expressed in grams for solids and milliliters for liquids and gases)
	Maximum net quantity per package/outer container
(expressed in grams for solids and milliliters for liquids and gases; or the sum of grams and milliliters in the case of common packaging)

	E0
	Transportation is not allowed in the form of excepted quantity

	E1
	30
	1000

	E2
	30
	500

	E3
	30
	300

	E4
	1
	500

	E5
	1
	300



	En el caso de los gases, el volumen indicado para el embalaje/envase interior se refiere a la capacidad en agua del recipiente interior y el volumen indicado para el embalaje/envase exterior se refiere a la capacidad combinada, en agua, de todos los envases interiores contenidos en un único embalaje/envase exterior.
	In the case of gases, the volume indicated for the inner packaging/container refers to the water capacity of the inner container and the volume indicated for the outer packaging/container refers to the combined capacity, in water, of all interior containers contained in a single outer packaging/container.

	5.10 Cuando se envasen juntas mercancías peligrosas en cantidades exceptuadas a las que se asignen códigos diferentes, la cantidad total por embalaje/envase exterior estará limitada al código más restrictivo, expresado en la columna cantidad neta máxima por embalaje/envase exterior del cuadro arriba descrito.
	5.10 When hazardous goods are packaged together in excepted quantities to which different codes are assigned, the total quantity per outer packaging/container will be limited to the most restrictive code, expressed in the maximum net quantity per outer packaging/container column of the table described above.

	5.11 Las cantidades exceptuadas de mercancías peligrosas asignadas a los códigos E1, E2, E4 y E5 no estarán sujetas al Reglamento, a condición de que:
	5.11 Excepted quantities of hazardous goods assigned to codes E1, E2, E4 and E5 will not be subject to the Regulation, provided that:

	a)	La cantidad neta máxima por material por embalaje/envase interior se limite a 1 ml en el caso de los líquidos y gases y a 1 g en el de los sólidos;
	a) 	The maximum net quantity per material per packaging/inner container is limited to 1 ml in the case of liquids and gases and 1 g in the case of solids;

	b)	Se cumplan las especificaciones del numeral 6 de la presente NOM, con la excepción de que no se requerirá un embalaje/envase intermedio si los embalajes/envases interiores van en un embalaje/envase exterior sólidamente ajustados con material de relleno de tal forma que, en las condiciones normales de transporte, no puedan romperse, perforarse, ni derramar su contenido; y, en el caso de los líquidos, el embalaje/envase exterior contenga material absorbente suficiente para absorber todo el contenido del embalaje/envase interior;
	b) 	The specifications of numeral 6 of this NOM are met, with the exception that an intermediate package/container will not be required if the inner packages/containers go in an outer package/container solidly adjusted with filler material in such a way that, under normal transport conditions, cannot be broken, punctured, or spill their contents; and, in the case of liquids, the outer packaging/container contains sufficient absorbent material to absorb the entire contents of the inner packaging/container;

	c)	Se cumplan las especificaciones del numeral 7 de la presente NOM; y
	c) 	The specifications of the numeral 7 of this NOM are met; and

	d)	La cantidad neta máxima de mercancías peligrosas por embalaje/envase exterior no exceda de 100 gramos en el caso de los sólidos o de 100 mililitros en el de los líquidos y gases.
	d) 	The maximum net amount of hazardous goods per packaging/outer container does not exceed 100 grams in the case of solids or 100 milliliters in the case of liquids and gases.

	6. Especificaciones de los embalajes/envases
	6. Packaging/container specifications

	6.1 Los embalajes/envases utilizados para el transporte de mercancías peligrosas en cantidades exceptuadas deberán cumplir los siguientes requisitos:
	6.1 The packages/containers used for the transport of hazardous goods in excepted quantities must meet the following requirements:

	a)	Los embalajes/envases interiores deben ser de plástico (de 0,2 mm de espesor como mínimo, cuando se utilicen para el transporte de sustancias líquidas), cristal, porcelana, gres (cerámica) o metal (véase NOM-002/1-SCT numeral 5.1.2.2) y el cierre de cada embalaje/envase interior se mantendrá firmemente en su lugar mediante alambre, cinta adhesiva o cualquier otro medio seguro; cualquier recipiente que tenga un cuello con roscas moldeadas dispondrá de una tapa de rosca estanca (hermética). El cierre debe ser resistente al contenido;
	a) 	The inner packaging/containers must be made of plastic (at least 0.2 mm thick, when used to transport liquid substances), glass, porcelain, stoneware (ceramic) or metal (see NOM-002-1-SCT numeral 5.1.2.2) and the closure of each inner package/container will be held firmly in place by means of wire, adhesive tape or any other secure means; any container that has a neck with molded threads will have a watertight (airtight) screw cap. The closure must be resistant to the contents;

	b)	Cada embalaje/envase interior debe ir en un embalaje/envase intermedio sólidamente ajustado con un material de relleno de tal forma que, en las condiciones normales de transporte, no pueda romperse, perforarse ni derramar su contenido. Cuando se trate de substancias peligrosas líquidas, el embalaje/envase intermedio o exterior contendrá material absorbente suficiente para absorber todo el contenido del embalaje/envase interior. Cuando se coloque en el embalaje/envase intermedio, el material absorbente podrá ser el material de relleno. Las mercancías peligrosas no deberán reaccionar peligrosamente con el material absorbente o de relleno, ni con el material del embalaje/envase, ni reducir la integridad o la función de esos materiales. Independientemente de su orientación, el bulto deberá contener por completo el contenido en caso de rotura o fuga;
	b) 	Each packaging/inner container must be in an intermediate packaging/container solidly fitted with padding material in such a way that, under normal conditions of transport, it cannot break, puncture, or spill its contents. In the case of liquid hazardous substances, the intermediate or outer packaging/container will contain sufficient absorbent material to absorb the entire contents of the inner packaging/container. When placed in the intermediate packaging/container, the absorbent material may be the padding material. Hazardous goods must not react hazardously with absorbent or padding material, or with packaging material, nor reduce the integrity or function of these materials. Regardless of its orientation, the package must fully contain the contents in the event of breakage or leakage;

	c)	El embalaje/envase intermedio irá sólidamente ajustado en un embalaje/envase exterior rígido (de madera, cartón u otro material igualmente resistente);
	c) 	The intermediate packaging/container will be solidly enclosed in a rigid outer packaging/container (made of wood, cardboard, or another equally resistant material);

	d)	Los bultos deben cumplir con las especificaciones del numeral 7 de la presente NOM;
	d) 	The packages must comply with the specifications of numeral 7 of this NOM;

	e)	Los bultos deben tener un tamaño suficiente para que haya espacio para aplicar todas las marcas necesarias;
	e) 	Packages must be of sufficient size so that there is room to apply all necessary markings;

	f)	Podrán utilizarse sobreembalajes que contengan bultos con cantidades exceptuadas o mercancías no peligrosas;
	f) 	Overpacks containing packages with excepted quantities or non-hazardous goods may be used;

	g)	Cuando se utilicen sobreembalajes que contengan cantidades exceptuadas y no exceptuadas, deberán cumplir con la NOM y con la regulación y normatividad para el transporte de materiales y residuos peligrosos aplicable; y
	g) 	When overpacks containing excepted and non-excepted quantities are used, they must comply with the NOM and comply with the applicable regulations and standards for the transportation of hazardous materials and waste; and

	h)	Los sobreembalajes que contengan mercancías peligrosas no exceptuadas deberán cumplir con la regulación y normativa para el transporte de materiales y residuos peligrosos aplicable.
	h) 	Overpacks containing non-excepted hazardous goods must comply with the applicable regulation and standards for the transport of hazardous materials and wastes.

	7. Ensayos para los bultos
	7. Tests for packages

	7.1 El bulto completo preparado para el transporte con sus embalajes/envases interiores llenos al menos al 95% de su capacidad en el caso de sólidos o al 98% en el caso de líquidos, debe ser capaz de soportar, según se demuestre mediante un ensayo, que podrá realizar el mismo expedidor, el cual deberá ser documentado (véase apéndice A), sin que se produzcan roturas ni fugas de ningún embalaje/envase interior y sin una reducción significativa de su eficacia:
	7.1 The complete package prepared for transport with its inner packaging/containers filled to at least 95% of its capacity in the case of solids or 98% in the case of liquids, must be capable of supporting, as demonstrated by a test, which may be carried out by the shipper himself, which must be documented (see appendix A), without any breakage or leakage of any inner packaging/container and without a significant reduction in its effectiveness:

	a)	Una caída de 1,8 m sobre una superficie horizontal plana, rígida y no elástica:
	a) 	A 1.8 m fall onto a flat, rigid, inelastic horizontal surface:

	i)	Cuando la muestra tenga forma de caja, se dejará caer en cada una de las siguientes orientaciones:
	i) 	When the sample is box-shaped, it will be placed in each of the following orientations:

		De plano sobre la base;
		Flat on base;

		De plano sobre la parte superior;
		Flat on upper part;

		De plano sobre el lado más largo;
		Flat on the longest side;

		De plano sobre el lado más corto;
		Flat on the shortest side;

		Sobre una esquina.
		On a corner.

	ii)	Cuando la muestra tenga forma de bidón, se dejará caer en cada una de las siguientes orientaciones:
	ii) 	When the sample is in the form of a drum, it will be dropped on each of the following orientations:

		En diagonal sobre el reborde de la parte superior, con el centro de gravedad en la vertical del punto de impacto;
		Diagonally across the top rim, with the center of gravity vertical to the point of impact;

		Diagonalmente sobre el reborde de la base;
		Diagonally over base rim;

		De plano sobre el costado.
		Flat on the side.

	Cada una de las caídas mencionadas se ensayará en bultos diferentes, pero idénticos.
	Each of the above falls will be tested on different but identical packages.

	b)	Una fuerza aplicada sobre la superficie superior durante 24 horas y equivalente al peso total de los bultos idénticos que podrían apilarse hasta una altura de 3 m (incluida la muestra).
	b) 	A force applied to the upper surface for 24 hours and equivalent to the total weight of identical packages that could be stacked up to a height of 3 m (including the sample).

	7.2 Para los fines de los ensayos las mercancías peligrosas que hayan de transportarse en el embalaje/envase podrán sustituirse por otras, salvo que tal sustitución desvirtúe los resultados de los ensayos. En el caso de los sólidos, cuando se utilice otra substancia, ésta deberá tener las mismas características físicas (masa, granulometría, etc.) que la substancia que se vaya a transportar. En los ensayos de caída para los líquidos las substancias sustitutas tendrán una densidad relativa (masa específica) y viscosidad similares a las de las substancias que se vayan a transportar.
	7.2 For the purposes of the tests, the hazardous goods to be transported in the packaging/container may be substituted by others, unless such substitution distorts the results of the tests. In the case of solids, when another substance is used, it must have the same physical characteristics (mass, granulometry, etc.) as the substance to be transported. In drop tests for liquids, the substitute substances will have a relative density (specific mass) and viscosity similar to those of the substances to be transported.

	8. Especificaciones de marcado de los bultos
	8. Package marking specifications

	8.1 Los bultos que contengan cantidades exceptuadas de mercancías peligrosas preparadas con lo dispuesto en la presente NOM, deberán marcarse de forma indeleble y legible con la marca indicada en la Figura 1. La clase de peligro primario o, cuando proceda, la división de cada una de las mercancías peligrosas contenidas en el bulto figurarán en la marca. Cuando los nombres del expedidor y del destinatario no figuren en ningún otro lugar en el bulto, esa información deberá figurar en la marca.
	8.1 Packages containing excepted amounts of hazardous goods prepared in accordance with the provisions of this NOM must be marked indelibly and legibly with the mark indicated in la Figura1. The primary hazard class or, where appropriate, the division of each of the hazardous goods contained in the package will appear in the mark. When the names of the sender and consignee do not appear anywhere else on the package, that information must appear on the mark.

	8.1.2 Marca para las cantidades exceptuadas.
	8.1.2 Mark for excepted quantities.

	
	

	Figura 1
Marca de cantidades exceptuadas

	Figure 1
Mark for excepted quantities



	* 	El número de la clase y cuando aplique el número de la división de peligro, se mostrarán en este lugar.
	* 	The class number and, where applicable, the hazard division number, will be displayed here.

	** 	El nombre del expedidor o destinatario se mostrará en este lugar, si no se muestra en ninguna otra parte del bulto.
	** 	The name of the shipper or consignee will be shown here, if it is not shown anywhere else on the package.

	8.1.3 La marca tendrá la forma de un cuadrado. El rayado y el símbolo tendrán el mismo color, rojo o negro, sobre fondo blanco o de un color que ofrezca un contraste adecuado. Las dimensiones mínimas serán de 100 mm x 100 mm. Cuando no se especifiquen sus dimensiones, todos los elementos guardarán aproximadamente las proporciones que se indican en la figura.
	8.1.3 The mark will be in the shape of a square. The striping and the symbol will have the same color, red or black, on a white background or a color that offers adequate contrast. The minimum dimensions will be 100 mm x 100 mm. When their dimensions are not specified, all the elements will have approximately the proportions indicated in the figure.

	8.2 Uso de sobreembalajes.
	8.2 Use of overpacks .

	Cada bulto contenido en un sobreembalaje debe estar debidamente embalado y marcado (en su caso) y debe estar libre de cualquier señal de daño o filtración.
	Each package contained in an overpack must be properly packed and marked (if any) and must be free from any signs of damage or leakage.

	En caso del uso de un sobreembalaje que contenga mercancías peligrosas embaladas/envasadas en cantidades exceptuadas, se aplicará lo siguiente:
	In the case of the use of an overpack containing hazardous goods packaged/packaged in excepted quantities, the following shall apply:

	A menos que estén visibles las marcas representativas de todas las mercancías peligrosas contenidas en el sobreembalaje/sobreenvase, éste deberá llevar:
	Unless the representative marks of all the hazardous goods contained in the overpack / overpack are visible , it must bear:

	a) 	Una marca con la palabra “SOBREEMBALAJE”. Las letras de la marca “SOBREEMBALAJE tendrán por lo menos 12 mm de altura;
	a) 	A mark with the word “OVERPACK.” The letters of the “OVERPACK” mark shall be at least 12 mm high;

	b)	Las marcas prescritas en la presente NOM.
	b) 	The brands prescribed in this NOM.

	8.3 Número de bultos en cualquier unidad de transporte.
	8.3 Number of packages in any transport unit.

	8.3.1 El número de bultos en cualquier unidad de transporte no podrá ser superior a 1,000 bultos de cantidades exceptuadas.
	8.3.1 The number of packages in any transportation unit may not exceed 1,000 packages of excepted quantities.

	9. Documentación
	9. Documentation

	9.1 Las mercancías peligrosas transportadas en cantidades exceptuadas deberán contar con la leyenda “Mercancías en Cantidades Exceptuadas” y el número de bultos que transportan, en la carta de porte o en alguno de los documentos que identifiquen la carga.
	9.1 Hazardous goods transported in excepted quantities must have the legend "Goods in Excepted Quantities" and the number of packages that are transported, on the bill of lading or on any of the documents that identify the cargo.

	10. Productos de consumo final o venta al público, especificaciones generales
	10. Products for final consumption or sale to the public, general specifications

	10.1 Los productos de consumo final o venta al público deberán, de acuerdo a sus propiedades físico químicas, aparecer clasificados en la NOM-002-SCT.
	10.1 Products for final consumption or sale to the public must, according to their physical and chemical properties, appear classified in la NOM-002-SCT.

	10.2 Una vez que aparezcan en la tabla 1 de la NOM-002-SCT, los productos de consumo final o venta al público, deberán tener un límite cuantitativo para el embalaje/envase interior especificado en la columna (7a) de la Tabla 2 de la NOM-002-SCT.
	10.2 When they appear in table 1 of la NOM-002-SCT, the products for final consumption or sale to the public must have a quantitative limit for the interior of the  packaging/container specified in column (7a) of the  Table 2 of the la NOM-002-SCT.

	10.3 Los productos de consumo final o venta al público, deberán estar preparados para su venta al público para efectos del cumplimiento de la presente NOM, y éstos se dividen en:
	10.3 Products for final consumption or sale to the public must be prepared for sale to the public for purposes of compliance with this NOM, and these are divided into:

	a)	Productos para el cuidado personal o fines domésticos, que se encuentran en una cantidad limitada en la columna 7(a) de la NOM-002-SCT, y que están preparados en una presentación listos para su venta al público, no importa si éstos se utilizan en el hogar, en un establecimiento comercial o industrial, (se excluyen los UN 2067, UN 2071 y UN 1942 de nitrato de amonio). En el apéndice B, se puede encontrar de forma enunciativa mas no limitativa ejemplo de estos productos.
	a) 	Products for personal care or household purposes, which are found in a limited quantity in column 7(a) of the NOM-002-SCT, and which are prepared in a presentation ready for sale to the public, regardless of whether they are used in the home, in a commercial or industrial establishment, (UN 2067, UN 2071 and UN 1942 of ammonium nitrate are excluded). In appendix B, you can find, but not limited to, an example of these products.

	b)	Productos para consumo doméstico, son artículos de bajo peligro que no contienen una cantidad limitada en la columna 7(a) de la NOM-002-SCT. Dentro de esta categoría, pueden considerarse los siguientes:
	b) 	Products for domestic consumption, are low-hazard items that do not contain a limited quantity in column 7(a) of la NOM-002-SCT. Within this category, the following can be considered:

	Clase 1.	Deben ser clasificados como 1.4S hasta 30 kg de peso bruto por bulto.
	Class 1. 	They must be classified as 1.4S up to 30 kg of gross weight per package.

	Clase 2.	Incluye cilindros de gas división 2.1 y 2.2 de hasta 40 l por cilindro.
	Class 2. 	Includes division 2.1 and 2.2 gas cylinders up to 40 liters per cylinder.

	Además, deberán estar construidos de conformidad con las especificaciones correspondientes.
	In addition, they must be built in accordance with the corresponding specifications.

	Clase 7.	Deberán contar con las autorizaciones de bultos exceptuados emitidos por parte de la Secretaría de Energía a través de la Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias.
	Class 7. 	They must have the authorizations for excepted packages issued by la Secretary of Energy through la National Commission of Nuclear Safety and Safeguards.

	Las baterías de litio para alimentar dispositivos electrónicos como dispositivos de almacenamiento de música, cámaras, dispositivos celulares y computadoras portátiles, etc., deberán apegarse a lo dispuesto en las disposiciones especiales (tabla 3 NOM-002-SCT, para exceptuarlas de la normatividad aplicable al transporte de mercancías peligrosas).
	Lithium batteries to power electronic devices such as music storage devices, cameras, cellular devices and laptops, etc., must adhere to the provisions of the special provisions (Table 3 NOM-002-SCT, to exempt them from the applicable regulations for the transport of hazardous goods).

	10.3.1 Para el caso de mercancías peligrosas de las Clases 1 Explosivos y 7 Radiactivos deberán cumplir además con lo dispuesto por la Secretaría de la Defensa Nacional y la Secretaría de Energía a través de la Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias, respectivamente.
	10.3.1 In the case of hazardous goods of Class 1 Explosives and 7 Radioactive, they must also comply with the provisions la Secretary of National Defense  and the Secretary of Energy through la National Commission of Nuclear Safety and Safeguards, respectively.

	10.4 Los productos para consumo doméstico, deberán ajustarse a los requerimientos de envasado/embalado, marcado y etiquetado de acuerdo a su clasificación.
	10.4 Products for domestic consumption must comply with the packaging/container, marking and labeling requirements according to their classification.

	11. Disposiciones especiales de embalaje/envase.
	11. Special Provisions for Packaging/Container.

	11.1 Para el transporte de productos de consumo final o venta al público, deberán embalarse/envasarse en embalajes/envases diseñados, construidos, llenados, cerrados y asegurados, de forma tal que en condiciones normales de transporte, incluida su manipulación, no se libere accidentalmente el contenido.
	11.1 For the transport of products for final consumption or sale to the public, they must be packaged/contained in packages/containers designed, built, filled, closed and insured, in such a way that under normal conditions of transport, including handling, the content is not accidentally released. 

	11.2 Envases interiores.
	11.2 Inner packaging.

	Deberán ajustarse a lo que establece la NOM-011-SCT2, así como lo siguiente:
	They must conform to what is established in the NOM-011-SCT2, as well as the following:

	a)	Los líquidos sólo podrán llenarse en embalajes/envases interiores que posean la resistencia adecuada para resistir a las presiones internas que puedan producirse en condiciones normales de transporte.
	a) 	Liquids may only be filled in inner packaging/containers that have adequate strength to withstand the internal pressures that may occur under normal transport conditions.

	b)	No deberán contar con etiquetas específicas para el transporte.
	b) 	They should not have specific labels for transport.

	11.3 Embalajes/envases intermedios:
	11.3 Intermediate packaging/containers:

	Deberán ajustarse a lo que establece la NOM-011-SCT2, cuando aplique:
	They must comply with what is established in the NOM-011-SCT2, when applicable:

	a)	Se podrán utilizar más de una vez, siempre y cuando estén en buenas condiciones.
	a) 	They may be used more than once, as long as they are in good condition.

	11.4 Embalajes exteriores:
	11.4 Outer packaging:

	Deberán cumplir con lo establecido en la NOM-011-SCT2, cuando aplique:
	They must comply with the provisions of la NOM-011-SCT2, when applicable:

	a)	Deberán ser marcados con las flechas de orientación cuando contengan líquidos, de conformidad con el numeral 9.7.1 de la NOM-003-SCT.
	a) 	They must be marked with orientation arrows when they contain liquids, in accordance with numeral 9.7.1 of la NOM-003-SCT.

	12. Segregación
	12. Segregation

	12.1 Se deberá cumplir con lo previsto en los numerales 5.9 y 5.10 de la NOM-011-SCT2.
	12.1 The provisions of numerals 5.9 and 5.10 of the NOM-011-SCT2 must be complied with.

	13. Marcado
	13. Marking

	13.1 No será necesario que los embalajes/envases lleven la Designación Oficial de Transporte, ni el número de identificación UN, pero deberán llevar la marca prevista en el numeral 5.11 de la NOM-011-SCT2.
	13.1 It will not be necessary for the packages/containers to carry the Official Designation of Transport, or the UN identification number, but they must carry the mark provided for in numeral 5.11 of the NOM-011-SCT2.

	13.2 Las unidades de transporte no deberán colocar carteles de identificación de peligro de conformidad con la NOM-004-SCT.
	13.2 The transport units must not place hazard identification signs in accordance with la NOM-004-SCT.

	Nota: En caso de expediciones de importación y exportación podrán identificarse con el cartel de cantidades limitadas que se establece en el Código Marítimo Internacional de Mercancías Peligrosas.
	Note: In the case of import and export shipments, they may be identified with the limited quantities poster established in the International Maritime Code of Hazardous Goods.

	14. Uso de sobreembalajes
	14. Use of overpacks

	14.1 En el caso de un sobreembalaje que contenga en cantidades limitadas, se aplicará lo siguiente:
	14.1 In the case of an overpack containing in limited quantities, the following shall apply:

	A menos que estén visibles las marcas representativas de todas las mercancías peligrosas contenidas en el sobreembalaje, éste deberá llevar:
	Unless the representative markings of all the hazardous goods contained in the overpack are visible, the overpack must bear:

	a)	Una marca con la palabra "SOBREEMBALAJE". Las letras de la marca "SOBREEMBALAJE" tendrán por lo menos 12 mm de altura; y
	a) 	A mark with the word "OVERPACK." The letters of the "OVERPACK" mark shall be at least 12 mm high; and

	b)	Las marcas requeridas en la presente NOM.
	b) 	The marks required in this NOM.

	14.2 Se deberán aplicar las disposiciones correspondientes a la regulación y normatividad aplicable, solo si otras mercancías peligrosas que no se embalan/envasan en cantidades limitadas, exceptuadas y/o de consumo final estén contenidas en el sobreembalaje y solo con relación a esas otras mercancías peligrosas.
	14.2 The provisions corresponding to the applicable regulations and standards must be applied, only if other hazardous goods that are not packed/packaged in limited quantities, excepted and/or for final consumption are contained in the overpack and only in relation to those other hazardous goods. .

	15. Documentación
	15. Documentation

	Los productos de consumo final o venta al público, deberán presentar un documento que contenga la siguiente información:
	Products for final consumption or sale to the public must present a document containing the following information:

	1)	Expedidor: Razón social o nombre (en caso de ser persona física), dirección y teléfono
	1) 	Issuer: Company name or name (if it is an individual), address and telephone number

	2)	Autotransportista: Razón social o nombre (en caso de ser persona física), dirección y teléfono
	2) 	Motor carrier: Company name or name (if it is an individual), address and telephone

	3)	Destinatario: Razón social o nombre (en caso de ser persona física), dirección y teléfono
	3) 	Recipient: Company name or name (if it is an individual), address and telephone 

	4)	Números en caso de emergencia
	4) 	Numbers in case of emergency 

	5)	Cantidad, números UN y designación oficial de transporte de los productos transportados.
	5) 	Quantity, UN numbers and official shipping name of the transported products.

	6)	Presencia o ausencia de alimentos.
	6) 	Presence or absence of food.

	7)	Declaración de cumplimiento de esta NOM.
	7) 	Declaration of compliance with this NOM.

	8)	Fecha.
	8) 	Date.

	También podrán apegarse al formato del apéndice B (Informativo) “Transporte de productos de consumo final o venta al público”.
	They may also adhere to the format of appendix B (Informative) “Transportation of products for final consumer or sale to the public”.

	16. Productos de cuidado personal envasados para su consumo
	16. Personal care products packaged for consumption

	16.1 Los productos de cuidado personal envasados para su consumo en cantidades limitadas, son substancias o preparaciones destinadas para su uso directo en la parte externa del cuerpo humano, incluyendo membranas mucosas de la cavidad bucal y dientes, que tienen como propósito:
	16.1 Personal care products packaged for consumption in limited quantities, are substances or preparations intended for direct use in the external part of the human body, including mucous membranes of the oral cavity and teeth, whose purpose is:

	a)	Alterar los olores del cuerpo;
	a) 	Alter body odors;

	b)	Cambiar su apariencia;
	b) 	Change their appearance;

	c)	Limpiar y mantener en buen estado;
	c) 	Clean and maintain in good condition;

	d)	Perfumarlo o protegerlo.
	d) 	Perfume or protect it.

	16.2 No se aplica ninguna otra disposición de la presente NOM a los productos de cuidado personal envasados para su consumo final o venta al público, con excepción del numeral 11 de la presente NOM.
	16.2 No other provision of this NOM applies to personal care products packaged for final consumption or sale to the public, with the exception of numeral 11 of this NOM.

	16.3 El numeral anterior no es aplicable a los aerosoles para el cuidado personal, por lo que deberán cumplir con las disposiciones aplicables.
	16.3 The preceding numeral is not applicable to aerosols for personal care, so they must comply with the applicable provisions.

	17. Servicio de paquetería y mensajería
	17. Parcel and courier service

	17.1 Las mercancías peligrosas consideradas en esta NOM, podrán ser transportadas en vehículos que cuenten con el permiso para la prestación del servicio de paquetería y mensajería en los caminos y puentes de jurisdicción federal.
	17.1 The hazardous goods considered in this NOM may be transported in vehicles that have permission to provide parcel and courier services on roads and bridges under federal jurisdiction.

	18. Sujeción de la carga
	18. Cargo Securing

	18.1 Las mercancías peligrosas consideradas en esta NOM, deberán sujetarse de forma tal en la unidad de transporte, que se impida cualquier movimiento o combinación (interacción peligrosa) con la carga no peligrosa.
	18.1 The hazardous goods considered in this NOM must be secured in such a way in the transport unit that any movement or combination (hazardous interaction) with the non-hazardous cargo is prevented.
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	21. Verificación
	21. Verification

	La Secretaría por conducto de la Dirección General de Autotransporte Federal y la Guardia Nacional son las autoridades competentes para verificar el cumplimiento de la presente NOM.
	The Secretary through the General Office of Federal Motor Transport and the National Guard are the appropriate authorities to verify compliance with this NOM.

	22. Observancia
	22. Enforcement

	Esta NOM es de observancia obligatoria en las vías generales de comunicación de jurisdicción federal con fundamento en lo dispuesto en la Ley de Infraestructura de la Calidad y el Reglamento.
	This NOM is mandatory in the general routes of communication under federal jurisdiction based on the provisions the Law of Quality Infrastructure and the Regulation.

	23. Procedimiento de Evaluación de la Conformidad
	23. Conformity Assessment Procedure

	De la Secretaría y de la Guardia Nacional.
	The Secretary and the National Guard.

	23.1 Para el caso del transporte carretero, la Secretaría y la Guardia Nacional, en el ámbito de sus respectivas competencias, se coordinarán en la verificación e inspección de los servicios de autotransporte federal y transporte privado.
	23.1 In the case of road transport, the Secretary and the National Guard, within the scope of their respective authority, will coordinate in the verification and inspection of federal motor transport services and private transport.

	23.2 La Secretaría podrá realizar visitas de verificación, a través de los servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, en la que se especifiquen las disposiciones cuyo cumplimiento habrá de verificarse.
	23.2 The Secretary may carry out verification visits, through the commissioned public servants who exhibit valid identification and visit order, in which the provisions whose compliance must be verified are specified.

	23.3 La verificación se aplicará a las unidades vehiculares de autotransporte a que se refiere la presente NOM que transiten en los caminos y puentes de jurisdicción federal, previendo que no se originen congestionamientos de tránsito sobre la vía de circulación.
	23.3 The verification will be applied to the motor transport vehicle units referred to in this NOM that travel on the roads and bridges under federal jurisdiction, providing that traffic congestion does not originate on the circulation route.

	23.4 Los servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, deberán constatar ocularmente y con base a los formatos a que hace referencia la presente NOM.
	23.4 The commissioned public servants who exhibit valid identification and visit order, must verify visually and based on the formats referred to in this NOM.

	23.5 Asimismo, se verificará que los embalajes/envases, ya sean individuales o integrados en bultos, no excedan el límite cuantitativo máximo autorizado para su transporte como cantidades limitadas, cantidades exceptuadas o consumo final.
	23.5 Likewise, it will be verified that the packages/containers, whether individual or integrated into packages, do not exceed the maximum quantitative limit authorized for their transport as limited quantities, excepted quantities or final consumption.

	23.6 La verificación del cumplimiento de esta NOM se realizará de la siguiente forma:
	23.6 Verification of compliance with this NOM will be carried out as follows:

	23.6.1 En caminos y puentes de jurisdicción federal:
	23.6.1 On roads and bridges under federal jurisdiction:

	Cantidades exceptuadas:
	Excepted quantities:

		La expedición de cantidades exceptuadas deberá contar con la leyenda: “Mercancías en cantidades exceptuadas”, en la carta de porte.
		The shipment of excepted quantities must have the legend: "Goods in excepted quantities" on the bill of lading.

		La expedición no deberá exceder de 1,000 bultos por unidad de transporte.
		The shipment should not exceed 1,000 packages per transport unit.

	Productos para el consumidor final o venta al público:
	Products for the final consumer or sale to the public:

		La remesa de productos de consumo final o venta al público, deberá estar preparada en una presentación para su venta al público.
		The consignment of products for final consumption or sale to the public must be prepared in a presentation for sale to the public.

		La expedición deberá contar con la información del formato del apéndice B de esta NOM.
		The issue must have the information in the format of appendix B of this NOM.

	23.6.2 En las instalaciones de carga del expedidor y del transportista se verificará, a través de los servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, en la que se especifiquen las disposiciones cuyo cumplimiento habrá de verificarse, lo siguiente:
	23.6.2 In the cargo facilities of the shipper and the carrier, the following will be verified, through the commissioned public servants who exhibit valid identification and order of visit, in which the provisions whose compliance must be verified are specified:

	Cantidades exceptuadas:
	Excepted quantities:

		La expedición de cantidades exceptuadas deberá contar con la leyenda: “Mercancías en cantidades exceptuadas”, en la carta de porte o en alguno de los documentos que identifiquen la carga.
		The shipment of excepted quantities must have the legend: "Merchandise in excepted quantities," on the bill of lading or on any of the documents that identify the cargo.

		La expedición no deberá exceder de 1,000 bultos por unidad de transporte.
		The shipment should not exceed 1,000 packages per transport unit.

		Que estén debidamente embalados/envasados en cantidades exceptuadas señalados con alguno de los códigos E1, E2, E3, E4 y/o E5 establecidos en la Tabla 2, columna 7b de la NOM-002-SCT.
		That they are properly packaged/contained in excepted quantities indicated with one of the E1, E2, E3, E4 and/or E5  codes established in the Table 2, column 7b of the NOM-002-SCT.

		Que no se rebasen los límites cuantitativos precisados de acuerdo al embalaje/envase interior y embalaje/envase exterior que se señalan en el cuadro del numeral 5.9 de esta NOM.
		That the specified quantitative limits are not exceeded according to the inner packaging/container and outer packaging/container indicated in the table of numeral 5.9 of this NOM.

		Que los ensayos realizados por el expedidor, a que hace referencia el numeral 7 de esta NOM, estén documentados de acuerdo al apéndice A de esta NOM.
		That the tests carried out by the issuer, referred to in numeral 7 of this NOM, are documented in accordance with appendix A of this NOM.

		Que los conductores cuenten con la constancia de capacitación para la obtención de la Licencia tipo E. No será necesario que cuenten con licencia Tipo E; sin embargo, se deberá contar al menos con la licencia federal correspondiente para carga general.
		Drivers must have proof of training to obtain a Type E license. It will not be necessary for them to have a Type E license; however, there must be at least the federal license corresponding for general cargo.

		Que los bultos sean identificados con la marca de cantidades exceptuadas.
		That the packages are identified with the mark of excepted quantities.

	Productos de consumo final o venta al público:
	Products for final consumption or sale to the public:

		La remesa de productos de consumo final o venta al público, deberá estar preparada en una presentación para su venta al público.
		The consignment of products for final consumption or sale to the public must be prepared in a presentation for sale to the public.

		El envase interior debe tener una cantidad limitada igual o inferior a la que se establece en la presente NOM.
		The inner container must have a limited amount equal to or less than that established in this NOM.

		Los bultos deberán llevar la marca prevista en el numeral 5.11 de la NOM-011-SCT2.
		The packages must bear the mark provided for in numeral 5.11 of the NOM-011-SCT2.

		La expedición deberá contar con la información del formato del apéndice B de esta NOM.
		The issue must have the information in the format of appendix B of this NOM.

		La cantidad máxima por embalaje exterior deberá ser igual o inferior a la que establece la presente NOM.
		The maximum amount per outer packaging must be equal to or less than that established by this NOM.

	24. Vigencia
	24. Validity

	La presente NOM entrará en vigor a los 60 días naturales siguientes de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This NOM will take effect 60 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	25. Transitorio
	25. Transitional Article

	ÚNICO. En cumplimiento de lo establecido en los artículos 78 de la Ley General de Mejora Regulatoria y Quinto del Acuerdo que fija los lineamientos que deberán ser observados por las dependencias y organismos descentralizados de la Administración Pública Federal, en cuanto a la emisión de los actos administrativos de carácter general a los que les resulta aplicable el artículo 69-H de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, no se requerirá la presentación del comprobante de domicilio fiscal del apoderado o representante legal para los trámites con homoclaves SCT-03-004-B, SCT-03-005-B y SCT-03-012-A.
	SOLE. In compliance with the provisions of articles 78 of the General Law of Regulatory Improvement and the Fifth article of the Agreement that establishes the guidelines that must be observed by the decentralized departments and entities of the Federal Public Administration, regarding the issuance of administrative acts of a general nature to which are applicable Article 69-H of the Federal Law of Administrative Procedure, the presentation of proof of fiscal address of the agent or legal representative will not be required for the procedures with homoclaves SCT-03-004-B, SCT-03-005-B and SCT- 03-012-A.




	
	

	Apéndice A (Normativo)
	Appendix A (Normative)

	Ensayos de caída y apilamiento de los bultos a que hace refencia el numeral 7 de la presente NOM.
	Drop and stacking tests for the packages referred to in numeral 7 of this NOM.

	Ensayos de caída para cajas cantidades exceptuadas:
	Drop tests for boxes excepted quantities:




	Forma de la caída (Form of the fall)
	Superada/
exceeded
	Observaciones
Observations 

	De plano sobre la base  (Flat on base)

	
	

	De plano sobre la parte superior (Flat on upper part)

	
	

	De plano sobre el lado más largo (Flat on the longest side)

	
	

	De plano sobre el lado más corto; (Flat on the shortest side)

	
	

	Sobre una esquina.  (On a corner)

	
	



Firma del evaluador/Signature of the evaluator_______________________
Fecha/Date:________________________








	Apéndice B (Informativo)
Transporte de Productos de Consumo Final o Venta al Público
	 

	1) Expedidor: Razón social o nombre (en caso de ser persona física), dirección y teléfono:

	2) Transportista: Razón social o nombre (en caso de ser persona física), dirección y teléfono:

	3) Destinatario: Razón social o nombre (en caso de ser persona física), dirección y teléfono:

	4) Número en caso de emergencia:

	a) Los envases no deben exceder la cantidad limitada que se encuentra en la Columna 7a de la NOM-002-SCT. 



	5) Clase o división, número ONU y substancia específica Solo incluir la cantidad de aquellas substancias en la carga.
	Cantidad máxima envase
	Cantidad total

	2
	UN1950 AEROSOLES (ejem. Spray para el cabello, desodorante, espuma para rasurar; pinturas; encendedores desechables; cartuchos de gas no rellenables; cargas de gas.
	1L
	

	2.1
	Gas inflamable
	120ml
	

	2.2
	Otros gases inflamables – no tóxicos.
	120ml
	

	3
	UN1261- NITROMETANO
	1L (II)
	

	3
	Otros líquidos inflamables
	1L (II)
5L (III)
	

	4.1
	Sólidos inflamables
	1kg (II)
5kg (III)
	

	4.2
	Substancias de reacción espontánea
	500g (II)
1Kg (III)
	

	4.3
	Substancias que en contacto con el agua emiten gases inflamables
	500g (II)
1Kg (III)
	

	5.1
	HIPOCLORITO DE CALCIO (UN1748, UN2208, UN2880, UN3485, UN3486, UN3487)
	1kg (II)
5kg (III)
	

	5.1
	ÁCIDO DICLOROISOCIANÚRICO (UN2465), ÁCIDO TRICLOROISOCIANÚRICO (UN2468)
	1kg (II)
5kg (III)
	

	5.1
	Cualquier bromato, clorato, clorito (también clase 8), hipoclorito
	1kg (II)
5kg (III)
	



	5.1
	Otro agente oxidante
	1kg (II)
5kg (III)
	

	5.2
	Peróxidos orgánicos
	500g
	

	6.1
	Tóxicos
	500g (II)
5Kg (III)
	

	7
	UN2911- MATERIALES RADIACTIVOS, BULTOS EXCEPTUADOS INSTRUMENTOS o ARTÍCULOS
	N/A
	

	8
	Ácidos concentrados (UN1830, UN2796, UN1832, UN1789, UN1788, UN1788, UN1787, UN2031, UN1802)
	1kg (II)
5kg (III)
	

	8
	Álcalis concentrados (UN2679, UN2680, UN1823, UN1824, UN1813, UN1814, UN2677, UN2678, UN2681, UN2682, UN1564, UN2923, UN3262, UN1759)
	1kg (II)
5kg (III)
	

	8
	Otros corrosivos
	1kg (II)
5kg (III)
	

	9
	Varios
	1kg (II)
5kg (III)
	

	
	Cualquier nitrato inorgánico (varias clases) 
	1kg (II)
5kg (III)
	

	Cantidad total
	
	

	6) Presencia o ausencia de alimentos
	Sí _____ No _____



	
7) Declaración de cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana
La carga de esta expedición da cumplimiento a los requerimientos especificados en la Norma Oficial Mexicana NOM-011-1-SCT-2-2022, ESPECIFICACIONES PARA EL TRANSPORTE DE DETERMINADAS CLASES DE MERCANCÍAS PELIGROSAS (SUBSTANCIAS O MATERIALES PELIGROSOS) EMBALADAS/ENVASADAS EN CANTIDADES EXCEPTUADAS-ESPECIFICACIONES PARA EL TRANSPORTE DE PRODUCTOS PARA EL CONSUMIDOR FINAL, INCLUSIVE.

	Nombre: ____________________________________
	Cargo: ___________________________________

	Firma: ______________________________________
	8) Fecha (dd/mm/año): ________________________







	Appendix B (Informative)
Transport of Products for the Final Consumer or Sale to the Public
	 

	1) Issuer: Company name or name (if an individual), address and telephone number:

	2) Carrier: Company name or name (in case of being an individual), address and telephone:

	3) Recipient: Business name or name (in case of being an individual), address and telephone:

	4) Number in case of emergency:

	a) The containers must not exceed the limited quantity found in the Column 7a of NOM-002-SCT.



	5) Class or division, UN number and specific substance 
Only include the amount of those substances in the load.
	Maximum container quantity
	Total quantity

	2
	UN1950 AEROSOLS (eg hairspray, deodorant, shaving foam; paints; disposable lighters; non-refillable gas cartridges; gas charges.
	1 L
	

	2.1
	flammable gas
	120 ml
	

	2.2
	Other flammable gases – non-toxic.
	120ml
	

	3
	UN1261- NITROMETHANE
	1L (II)
	

	3
	Other flammable liquids
	1L (II)
5L(III)
	

	4.1
	flammable solids
	1kg (II)
5kg (III)
	

	4.2
	self-reactive substances
	500g (II)
1Kg (III)
	

	4.3
	Substances that in contact with water emit flammable gases
	500g (II)
1Kg (III)
	

	5.1
	CALCIUM HYPOCHLORITE (UN1748, UN2208, UN2880, UN3485, UN3486, UN3487)
	1kg (II)
5kg (III)
	

	5.1
	DICHLOROISOCYANURIC ACID (UN2465), TRICHLOROISOCYANURIC ACID (UN2468)
	1kg (II)
5kg (III)
	

	5.1
	Any bromate, chlorate, chlorite (also class 8), hypochlorite
	1kg (II)
5kg (III)
	



	5.1
	other oxidizing agent
	1kg (II)
5kg (III)
	

	5.2
	organic peroxides
	500g
	

	6.1
	toxic
	500g (II)
5Kg (III)
	

	7
	UN2911- RADIOACTIVE MATERIAL, PACKAGE, EXCEPT INSTRUMENTS or ARTICLES
	N/A
	

	8
	Concentrated acids (UN1830, UN2796, UN1832, UN1789, UN1788, UN1788, UN1787, UN2031, UN1802)
	1kg (II)
5kg (III)
	

	8
	Concentrated alkalis (UN2679, UN2680, UN1823, UN1824, UN1813, UN1814, UN2677, UN2678, UN2681, UN2682, UN1564, UN2923, UN3262, UN1759)
	1kg (II)
5kg (III)
	

	8
	Other corrosives
	1kg (II)
5kg (III)
	

	9
	Various
	1kg (II)
5kg (III)
	

	
	Any inorganic nitrate (various classes)
	1kg (II)
5kg (III)
	

	Total quantity
	
	

	6) Presence or absence of food
	Otherwise _____



	
7) Declaration of compliance with this Official Mexican Standard
The cargo of this expedition complies with the requirements specified in the Official Mexican Standard NOM-011-1-SCT-2-2022, SPECIFICATIONS FOR THE TRANSPORT OF CERTAIN CLASSES OF HAZARDOUS GOODS (HAZARDOUS SUBSTANCES OR MATERIALS) PACKED/PACKAGED IN EXCEPTED QUANTITIES-SPECIFICATIONS FOR THE TRANSPORT OF PRODUCTS FOR THE FINAL CONSUMER, INCLUDING.

	Name: ____________________________________
	Position : ___________________________________

	Signature : ______________________________________
	8) Date (dd/mm/year): ________________________



_______________________________
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